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II 

(Komunikaty) 

KOMUNIKATY INSTYTUCJI, ORGANÓW I JEDNOSTEK ORGANIZACYJNYCH 
UNII EUROPEJSKIEJ 

KOMISJA EUROPEJSKA 

Brak sprzeciwu wobec zgłoszonej koncentracji 

(Sprawa COMP/M.6656 – Gunvor Ingolstadt/Gunvor Deutschland/Petroplus Assets) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2012/C 240/01) 

W dniu 3 sierpnia 2012 r. Komisja podjęła decyzję o niewyrażaniu sprzeciwu wobec powyższej zgłoszonej 
koncentracji i uznaniu jej za zgodną ze wspólnym rynkiem. Decyzja ta została oparta na art. 6 ust. 1 lit. b) 
rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004. Pełny tekst decyzji dostępny jest wyłącznie w języku angielskim 
i zostanie podany do wiadomości publicznej po uprzednim usunięciu ewentualnych informacji 
stanowiących tajemnicę handlową. Tekst zostanie udostępniony: 

— w dziale dotyczącym połączeń przedsiębiorstw na stronie internetowej Komisji poświęconej konkurencji: 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Powyższa strona została wyposażona w różne funkcje 
pomagające odnaleźć konkretną decyzję w sprawie połączenia, w tym indeksy wyszukiwania według 
nazwy przedsiębiorstwa, numeru sprawy, daty i sektora, 

— w formie elektronicznej na stronie internetowej EUR-Lex jako numerem dokumentu 32012M6656 
Strona EUR-Lex zapewnia internetowy dostęp do europejskiego prawa. (http://eur-lex.europa.eu/en/ 
index.htm). 

Brak sprzeciwu wobec zgłoszonej koncentracji 

(Sprawa COMP/M.6654 – Melrose PLC/Elster Group SE) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2012/C 240/02) 

W dniu 3 sierpnia 2012 r. Komisja podjęła decyzję o niewyrażaniu sprzeciwu wobec powyższej zgłoszonej 
koncentracji i uznaniu jej za zgodną ze wspólnym rynkiem. Decyzja ta została oparta na art. 6 ust. 1 lit. b) 
rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004. Pełny tekst decyzji dostępny jest wyłącznie w języku angielskim 
i zostanie podany do wiadomości publicznej po uprzednim usunięciu ewentualnych informacji 
stanowiących tajemnicę handlową. Tekst zostanie udostępniony: 

— w dziale dotyczącym połączeń przedsiębiorstw na stronie internetowej Komisji poświęconej konkurencji: 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Powyższa strona została wyposażona w różne funkcje 
pomagające odnaleźć konkretną decyzję w sprawie połączenia, w tym indeksy wyszukiwania według 
nazwy przedsiębiorstwa, numeru sprawy, daty i sektora, 

— w formie elektronicznej na stronie internetowej EUR-Lex jako numerem dokumentu 32012M6654 
Strona EUR-Lex zapewnia internetowy dostęp do europejskiego prawa. (http://eur-lex.europa.eu/en/ 
index.htm).
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IV 

(Informacje) 

INFORMACJE INSTYTUCJI, ORGANÓW I JEDNOSTEK ORGANIZACYJNYCH 
UNII EUROPEJSKIEJ 

KOMISJA EUROPEJSKA 

Kursy walutowe euro ( 1 ) 

9 sierpnia 2012 r. 

(2012/C 240/03) 

1 euro = 

Waluta Kurs wymiany 

USD Dolar amerykański 1,2301 

JPY Jen 96,53 

DKK Korona duńska 7,4424 

GBP Funt szterling 0,78710 

SEK Korona szwedzka 8,2669 

CHF Frank szwajcarski 1,2010 

ISK Korona islandzka 

NOK Korona norweska 7,2955 

BGN Lew 1,9558 

CZK Korona czeska 25,135 

HUF Forint węgierski 276,79 

LTL Lit litewski 3,4528 

LVL Łat łotewski 0,6960 

PLN Złoty polski 4,0678 

RON Lej rumuński 4,5443 

TRY Lir turecki 2,1959 

Waluta Kurs wymiany 

AUD Dolar australijski 1,1639 

CAD Dolar kanadyjski 1,2230 

HKD Dolar Hongkongu 9,5405 

NZD Dolar nowozelandzki 1,5171 

SGD Dolar singapurski 1,5326 

KRW Won 1 386,43 

ZAR Rand 9,9548 

CNY Yuan renminbi 7,8226 

HRK Kuna chorwacka 7,5025 

IDR Rupia indonezyjska 11 652,07 

MYR Ringgit malezyjski 3,8193 

PHP Peso filipińskie 51,414 

RUB Rubel rosyjski 38,9790 

THB Bat tajlandzki 38,760 

BRL Real 2,4913 

MXN Peso meksykańskie 16,1949 

INR Rupia indyjska 68,0180
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( 1 ) Źródło: referencyjny kurs wymiany walut opublikowany przez ECB.



KOMISJA ADMINISTRACYJNA DS. KOORDYNACJI 
SYSTEMÓW ZABEZPIECZENIA SPOŁECZNEGO 

ZALECENIE NR S1 

z dnia 15 marca 2012 r. 

dotyczące finansowych aspektów transgranicznego dawstwa narządów od żywych dawców 

(Tekst mający znaczenie dla EOG oraz dla Umowy między WE a Szwajcarią) 

(2012/C 240/04) 

KOMISJA ADMINISTRACYJNA DS. KOORDYNACJI SYSTEMÓW 
ZABEZPIECZENIA SPOŁECZNEGO, 

uwzględniając art. 72 lit. a) rozporządzenia Parlamentu Europej­
skiego i Rady (WE) nr 883/2004 z dnia 29 kwietnia 2004 r. 
w sprawie koordynacji systemów zabezpieczenia społeczne­
go ( 1 ), zgodnie z którym Komisja Administracyjna odpowiada 
za rozpatrywanie wszelkich spraw administracyjnych lub pytań 
dotyczących wykładni, wynikających z przepisów rozporzą­
dzenia (WE) nr 883/2004 i rozporządzenia (WE) 
nr 987/2009 ( 2 ), 

uwzględniając art. 168 ust. 7 TFUE, 

uwzględniając art. 48 TFUE, 

działając zgodnie z warunkami określonymi w art. 71 ust. 2 
akapit drugi rozporządzenia (WE) nr 883/2004, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Działania Unii są prowadzone przy uwzględnieniu odpo­
wiedzialności państw członkowskich w zakresie okreś­
lania ich polityki zdrowotnej, jak również organizacji 
i świadczenia usług zdrowotnych i opieki medycznej. 

(2) Działania Unii nie wpływają na krajowe przepisy 
w zakresie dawstwa i wykorzystania narządów i krwi 
do celów medycznych. 

(3) Rozporządzenie (WE) nr 883/2004 nie rozstrzyga 
kwestii zwrotu kosztów świadczeń rzeczowych z tytułu 

choroby żywemu dawcy narządu, w przypadku gdy prze­
pisy, którym podlega, wykluczają zwrot kosztów lub nie 
zapewniają go, a przepisy mające zastosowanie do biorcy 
narządu nie przewidują zwrotu kosztów poniesionych 
przez dawcę. 

(4) Uznaje się, że przeszczepianie narządów jest racjonalnym 
pod względem kosztów sposobem leczenia, który przy­
nosi ogromne korzyści dla pacjentów a dawstwo 
narządów od żywych dawców musi odbywać się 
w sposób, który minimalizuje ryzyko społeczne dawcy. 

(5) Jeżeli przepisy, którym podlega dawca narządu, nie prze­
widują zwrotu kosztów dla żywych dawców narządów 
lub ogólnie w odniesieniu do dawstwa żywych narzą­
dów, instytucja właściwa biorcy narządu powinna 
znaleźć humanitarne rozwiązanie ad hoc i dokonać 
zwrotu kosztów świadczeń rzeczowych, koniecznych 
w przypadkach transgranicznego dawstwa narządów od 
żywych dawców. 

(6) Żywy dawca musi mieć możliwość podjęcia samodzielnej 
decyzji opartej na wszystkich istotnych informacjach 
i powinien być informowany z wyprzedzeniem o zwrocie 
kosztów opieki zdrowotnej w odniesieniu do transgra­
nicznego dawstwa narządów i ewentualnej straty 
dochodów kompensowanej przez świadczenia pieniężne 
z tytułu choroby, 

ZALECA: 

1. władze właściwe dla biorcy narządu, przygotowując 
dawstwo narządu od żywego dawcy ubezpieczonego w innym 
państwie członkowskim, lub na nie zezwalając, powinny 
uwzględnić dostęp żywego dawcy do systemu opieki zdro­
wotnej z uwagi na problemy związane z procedurą dawstwa; 

2. jeżeli przepisy, którym podlega dawca, nie zapewniają mu 
dostępu do świadczeń rzeczowych z tytułu choroby, władze 
właściwe dla biorcy narządu znajdują humanitarne rozwiązanie 
i dokonują zwrotu kosztów świadczeń rzeczowych koniecznych 
w przypadkach transgranicznego dawstwa organów od żywych 
dawców;
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( 1 ) Dz.U. L 166 z 30.4.2004, s. 1 (sprostowanie w Dz.U. L 200 
z 7.6.2004, s. 1). 

( 2 ) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 987/2009 
z dnia 16 września 2009 r. dotyczące wykonywania rozporządzenia 
(WE) nr 883/2004 w sprawie koordynacji systemów zabezpieczenia 
społecznego, Dz.U. L 284 z 30.10.2009, s. 1.



3. władza właściwa dla dawcy zapewnia świadczenia pieniężne z tytułu choroby, zgodnie z przepisami 
stosowanego przez siebie ustawodawstwa, niezależnie od tego, w jakim państwie członkowskim miało 
miejsce dawstwo narządu lub kto był biorcą narządu. Na gruncie przepisów, którym podlega dawca, 
ewentualna utrata dochodu związana z dawstwem powinna być traktowana jak każdy inny przypadek 
niezdolności do pracy, gdyż nie ma powodu, aby traktować niezdolność do pracy związaną z dawstwem 
inaczej niż inne przypadki niezdolności do pracy z przyczyn medycznych. 

Przewodnicząca Komisji Administracyjnej 
Karin MØHL LARSEN
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INFORMACJE PAŃSTW CZŁONKOWSKICH 

Formularz informacji zbiorczych odnośnie do programu pomocy ad hoc wyłączonego na mocy 
rozporządzenia Komisji (WE) nr 736/2008 w sprawie stosowania art. 87 i 88 Traktatu 
w odniesieniu do pomocy państwa dla małych i średnich przedsiębiorstw zajmujących się 

produkcją, przetwórstwem i wprowadzaniem do obrotu produktów rybołówstwa 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2012/C 240/05) 

Nr pomocy: SA.33856 (11/XF) 

Państwo członkowskie: Francja 

Region/organ przyznający pomoc: Ministère de l’agriculture, 
de l’alimentation, de la pêche, de la ruralité et de l’aménagement 
du territoire (ministerstwo rolnictwa, żywienia, rybołówstwa, 
obszarów wiejskich i gospodarki przestrzennej). 

Nazwa podmiotu otrzymującego pomoc ad hoc: Aide versée 
au Comité régional des pêches maritimes et des élevages marins 
du Languedoc-Roussillon en vue de mettre en place des opéra­
tions de transfert d’anguilles argentées (stade adulte) pour l’unité 
de gestion de l’anguille Rhône-Méditerranée et un suivi scienti­
fique du déroulement et des résultats de ces opérations (Pomoc 
przekazana regionalnemu komitetowi Langwedocji-Rousillon ds. 
rybołówstwa morskiego i hodowli morskich na realizację 
operacji przenoszenia węgorza europejskiego (osobników doro­
słych) przeznaczona dla jednostki zarządzającej zasobami 
węgorza Rodan-Morze Śródziemne oraz na obserwację 
naukową przebiegu i wyników przedmiotowej operacji). 

Podstawa prawna: 
Décret n o 99-1060 du 16 décembre 1999 relatif aux subven­
tions de l’État pour des projets d’investissement 

Décret n o 2000-675 du 17 juillet 2000 pris pour l’application 
de l’article 10 du décret n o 99-1060 du 16 décembre 1999 
relatif aux subventions de l’État pour des projets d’investisse­
ment 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 1100/2007 z dnia 18 września 
2007 r. ustanawiające środki służące odbudowie zasobów 
węgorza europejskiego 

Kwota przyznanej pomocy ad hoc: 350 000 EUR w 2011 r. 
(maksymalna łączna kwota pomocy) 

Maksymalna intensywność pomocy: 98 % 

Data wejścia w życie: 2011 

Czas trwania przyznanej pomocy indywidualnej (plano­
wana data wypłaty ostatniej transzy): Ostateczna data 
złożenia wniosku o wypłacenie pozostałej części pomocy to 
dzień 31 grudnia 2012 r. 

Cel pomocy: Przedmiotowa pomoc, przeznaczona na tymcza­
sowe przenoszenie węgorza europejskiego poniżej instalacji 
blokujących w oczekiwaniu na wyposażenie ich w urządzenia 
umożliwiające migrację (w celu przywrócenia ciągłości ekolo­

gicznej) oraz przeprowadzenie naukowej oceny tej operacji, 
ma umożliwić Francji realizację celów określonych w rozporzą­
dzeniu Rady (WE) nr 1100/2007 z dnia 18 września 2007 r. 
ustanawiającym środki służące odbudowie zasobów węgorza 
europejskiego, a w szczególności w jego art. 2 ust. 8 tiret piąte. 
Przedmiotowa pomoc przyczyni się do zwiększenia prawdopo­
dobieństwa osiągnięcia poziomu spłynięcia do morza co 
najmniej 40 % takiego stada węgorza srebrzystego, jakie według 
najbardziej realnych szacunków spływałoby do morza, gdyby 
nie podlegało wpływowi działalności człowieka, zgodnie 
z art. 2 ust. 4 wymienionego rozporządzenia Rady (WE) 
nr 1100/2007 z dnia 18 września 2007 r. 

Stosowane artykuły: 

Artykuł 18 – Pomoc przeznaczona na środki mające na celu 
ochronę i rozwój fauny i flory wodnej 

Artykuł 21 – Pomoc przeznaczona na projekty pilotażowe 

Przedmiotowa działalność: Połów węgorza europejskiego 
w wodach, lagunach i rzekach basenu morza Śródziemnego 
z przeznaczeniem do wypuszczenia do morza 

Nazwa i adres organu przyznającego pomoc: 

Ministère de l’agriculture, de l’alimentation, de la pêche, de la 
ruralité et de l’aménagement du territoire 
Direction des pêches maritimes et de l’aquaculture 
Bureau de la pisciculture et de la pêche continentale 
3 place de Fontenoy 
75007 Paris 
FRANCE 

Adres strony internetowej, na której można znaleźć 
warunki, zgodnie z którymi przyznawana jest pomoc ad 
hoc niezależna od programów pomocy: 

http://agriculture.gouv.fr/europe-et-international 

Uzasadnienie: 
Planowana pomoc umożliwiłaby sfinansowanie planowanego 
działania bez wykorzystania środków finansowych pochodzą­
cych z Europejskiego Funduszu Rybackiego. 

Nie ma możliwości zastosowania środka 3.2 Europejskiego 
Funduszu Rybackiego (zob. art. 38 rozporządzenia Rady (WE) 
nr 1198/2006 z dnia 27 lipca 2006 r. w sprawie Europejskiego 
Funduszu Rybackiego) ze względu na poziom wykorzystania 
odpowiadających mu środków finansowych.
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V 

(Ogłoszenia) 

POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ WSPÓLNEJ POLITYKI 
HANDLOWEJ 

KOMISJA EUROPEJSKA 

Zawiadomienie o wszczęciu postępowania antysubsydyjnego dotyczącego przywozu drutów ze 
stali nierdzewnej pochodzących z Indii 

(2012/C 240/06) 

Komisja Europejska („Komisja”) otrzymała skargę złożoną 
zgodnie z art. 10 rozporządzenia Rady (WE) nr 597/2009 
z dnia 11 czerwca 2009 r. w sprawie ochrony przed przy­
wozem towarów subsydiowanych z krajów niebędących człon­
kami Wspólnoty Europejskiej ( 1 ) („rozporządzenie podstawo­
we”), zawierającą zarzut subsydiowania przywozu drutów ze 
stali nierdzewnej pochodzących z Indii, które powoduje istotną 
szkodę dla przemysłu unijnego. 

1. Skarga 

Skarga została złożona w dniu 28 czerwca 2012 r. przez Euro­
pejską Konfederację Przemysłu Żelaznego i Stalowego („Euro­
fer”) („skarżący”) w imieniu producentów reprezentujących 
znaczącą część, w tym przypadku ponad 50 % łącznej unijnej 
produkcji drutów ze stali nierdzewnej. 

2. Produkt objęty dochodzeniem 

Produktem objętym niniejszym dochodzeniem jest: 

drut ze stali nierdzewnej zawierający wagowo: 

— nie mniej niż 2,5 % niklu, z wyłączeniem drutu zawierają­
cego wagowo nie mniej niż 28 %, lecz nie więcej niż 31 % 
niklu, i nie mniej niż 20 %, lecz nie więcej niż 22 % 
chromu, 

— mniej niż 2,5 % niklu, z wyłączeniem drutu zawierającego 
wagowo nie mniej niż 13 %, lecz nie więcej niż 25 % 
chromu i nie mniej niż 3,5 %, lecz nie więcej niż 6 % 
aluminium, („produkt objęty dochodzeniem”). 

3. Zarzut subsydiowania 

Produktem, którego dotyczy zarzut subsydiowania, jest produkt 
objęty dochodzeniem, pochodzący z Indii („państwa, którego 
dotyczy postępowanie”), obecnie objęty kodami CN 7223 00 19 
i 7223 00 99. Powyższe kody CN podane są jedynie w celach 
informacyjnych. 

Zarzuca się, że indyjscy producenci produktu objętego postępo­
waniem korzystali z szeregu subsydiów przyznawanych przez 
rząd Indii oraz z subsydiów regionalnych. 

Subsydia obejmują między innymi program „Duty Entitlement 
Passbook”, program „Advance Authorisation”, programy przy­
znawania korzyści przedsiębiorstwom działającym w specjalnych 
strefach ekonomicznych/jednostkach zorientowanych na 
wywóz, program „Export Promotion Capital Goods”, przed­
wysyłkowe i powysyłkowe finansowanie wywozu, gwarancje 
pożyczek udzielane przez rząd Indii, zwolnienie kredytów 
eksportowych z podatku od odsetek, program „Duty-Free Reple­
nishment Certificate”/program „Duty Free Imports Authorisa­
tion”, system zwrotu ceł zapłaconych za składniki procesu 
produkcji („Duty Drawback”), program „Income Tax Incentive 
for Research and Development”, program „Focus Product”, 
regionalne subsydia stanu Maharasztra (m.in. zachęty dotyczące 
podatku od sprzedaży/handlu, zwolnienia z podatków od 
energii elektrycznej, zwrot akcyzy miejskiej, specjalne kapita­ 
łowe środki zachęcające) oraz stanu Gudżarat (programy zachęt 
dla przemysłu). 

Zarzuca się, że wyżej wymienione programy stanowią subsydia, 
ponieważ obejmują wkład finansowy rządu Indii lub innych 
rządów regionalnych (w tym organów publicznych) i przynoszą 
korzyści odbiorcom. Zarzuca się, że są one uzależnione od 
wyniku działalności wywozowej lub ograniczone do określo­
nych przedsiębiorstw bądź niektórych grup przemysłowych 
lub regionów i z tego względu są specyficzne i wymagają stoso­
wania środków wyrównawczych.
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( 1 ) Dz.U. L 188 z 18.7.2009, s. 93.



4. Zarzut spowodowania szkody i związek przyczynowy 

Skarżący przedstawił dowody na to, że przywóz produktu obję­
tego dochodzeniem z państwa, którego dotyczy postępowanie, 
wzrósł w ujęciu bezwzględnym i wzrósł jego udział w rynku. 

Dowody prima facie przedstawione przez skarżącego wskazują, 
że wielkość i ceny przywożonego produktu objętego dochodze­
niem mają, oprócz innych skutków, negatywny wpływ na ilości 
sprzedawane przez przemysł unijny, jego poziom cen i udział 
w rynku, co wywiera znaczący niekorzystny wpływ na ogólne 
wyniki i sytuację finansową przemysłu unijnego. 

5. Procedura 

Po konsultacji z Komitetem Doradczym i ustaleniu, że skarga 
została złożona przez przemysł unijny lub w jego imieniu oraz 
że istnieją wystarczające dowody uzasadniające wszczęcie postę­
powania, Komisja niniejszym wszczyna dochodzenie zgodnie 
z art. 10 rozporządzenia podstawowego. 

W dochodzeniu zostanie ustalone, czy produkt objęty docho­
dzeniem pochodzący z państwa, którego dotyczy postępowanie, 
jest subsydiowany i czy ten przywóz subsydiowany spowo­
dował szkodę dla przemysłu unijnego. W przypadku ustalenia 
wspomnianych faktów, w dochodzeniu zostanie zbadane, czy 
wprowadzenie środków nie byłoby sprzeczne z interesem Unii. 

Rząd Indii został zaproszony do konsultacji. 

5.1. Procedura dotycząca stwierdzenia subsydiowania 

Wzywa się producentów eksportujących ( 1 ) produktu objętego 
dochodzeniem z państwa, którego dotyczy postępowanie, oraz 
władze tego państwa do udziału w dochodzeniu Komisji. 

5.1.1. Dochodzenie dotyczące producentów eksportujących 

5.1.1.1. P r o c e d u r a w y b o r u p r o d u c e n t ó w 
e k s p o r t u j ą c y c h , k t ó r z y z o s t a n ą o b j ę c i 
d o c h o d z e n i e m w I n d i a c h 

a) Dobór próby 

Ze względu na potencjalnie dużą liczbę producentów ekspor­
tujących z państwa, którego dotyczy postępowanie, uczestni­
czących w postępowaniu, oraz w celu zakończenia docho­
dzenia w terminie określonym prawem, Komisja może objąć 
dochodzeniem tylko rozsądnie ograniczoną liczbę produ­
centów eksportujących, wybierając próbę (proces ten zwany 
jest także „kontrolą wyrywkową”). Kontrola wyrywkowa 
zostanie przeprowadzona zgodnie z art. 27 rozporządzenia 
podstawowego. 

Aby umożliwić Komisji podjęcie decyzji co do konieczności 
dokonania kontroli wyrywkowej i, jeżeli konieczność taka 
zostanie stwierdzona, aby umożliwić dobór próby, wszyscy 
producenci eksportujący lub przedstawiciele działający w ich 
imieniu są niniejszym proszeni o zgłoszenie się do Komisji. 
Strony mają 15 dni od daty opublikowania niniejszego 
zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, 
o ile nie wskazano inaczej, aby zgłosić się i dostarczyć 

Komisji informacje na temat ich przedsiębiorstwa lub przed­
siębiorstw, określone w załączniku A do niniejszego zawia­
domienia. 

Ponadto w celu uzyskania informacji uznanych za niezbędne 
dla doboru próby producentów eksportujących Komisja 
skontaktuje się z władzami państwa, którego dotyczy postę­
powanie, oraz może skontaktować się ze znanymi jej zrze­
szeniami producentów eksportujących. 

Inne istotne informacje dotyczące doboru próby, poza infor­
macjami, do których przedłożenia wzywa się powyżej, 
muszą zostać zgłoszone przez zainteresowane strony 
w terminie 21 dni od dnia opublikowania niniejszego zawia­
domienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, o ile nie 
wskazano inaczej. 

W przypadku konieczności kontroli wyrywkowej dobór 
próby producentów eksportujących może opierać się na 
kryterium największej reprezentatywnej wielkości wywozu 
do Unii, którą można właściwie zbadać w dostępnym czasie. 
Komisja powiadomi o przedsiębiorstwach wybranych do 
próby wszystkich znanych producentów eksportujących, 
władze państwa, którego dotyczy postępowanie, oraz zrze­
szenia producentów eksportujących, w razie potrzeby za 
pośrednictwem władz państwa, którego dotyczy postępowa­
nie. 

W celu uzyskania informacji uznanych za niezbędne dla 
dochodzenia w odniesieniu do producentów eksportujących 
Komisja prześle kwestionariusze do producentów eksportu­
jących wybranych do próby, do wszystkich znanych zrzeszeń 
producentów eksportujących oraz do władz państwa, 
którego dotyczy postępowanie. 

Wszyscy producenci eksportujący wybrani do próby oraz 
władze państwa, którego dotyczy postępowanie, będą musieli 
przedłożyć wypełniony kwestionariusz w terminie 37 dni od 
daty powiadomienia o doborze próby, o ile nie wskazano 
inaczej. 

W kwestionariuszu dla producentów eksportujących wyma­
gane będzie podanie informacji m.in. na temat struktury 
przedsiębiorstw(a) producenta eksportującego, działalności 
przedsiębiorstw(a) w związku z produktem objętym docho­
dzeniem, łącznej sprzedaży przedsiębiorstw(a) i sprzedaży 
produktu objętego dochodzeniem oraz kwoty wkładu finan­
sowego i korzyści finansowej z domniemanych subsydiów 
lub programów subsydiów. 

W kwestionariuszu dla władz wymagane będzie podanie 
informacji m.in. na temat domniemanych subsydiów lub 
programów subsydiów, władz odpowiedzialnych za ich 
prowadzenie, sposobów funkcjonowania takich operacji, 
podstaw prawnych, kryteriów kwalifikowalności oraz innych 
zasad i warunków, a także odbiorców i kwot wkładu finan­
sowego i przyznanej korzyści finansowej. 

Bez uszczerbku dla stosowania art. 28 rozporządzenia 
podstawowego przedsiębiorstwa, które zgodziły się na ewen­
tualne włączenie ich do próby, lecz nie zostały do niej 
wybrane, zostaną uznane za współpracujące („nieobjęci 
próbą współpracujący producenci eksportujący”). Bez 
uszczerbku dla poniższej sekcji b) cła wyrównawcze, które
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( 1 ) Producentem eksportującym jest każde przedsiębiorstwo w państwie, 
którego dotyczy postępowanie, które to przedsiębiorstwo produkuje 
i wywozi produkt objęty dochodzeniem na rynek unijny, 
bezpośrednio lub za pośrednictwem strony trzeciej, w tym każde 
z powiązanych z nim przedsiębiorstw uczestniczących w produkcji, 
sprzedaży krajowej lub wywozie produktu objętego dochodzeniem.



mogą być zastosowane do przywozu pochodzącego od 
nieobjętych próbą współpracujących producentów eksportu­
jących, nie przekroczą średniego ważonego marginesu 
subsydiowania ustalonego dla producentów eksportujących 
objętych próbą ( 1 ). 

b) Indywidualny margines subsydiowania dla przedsiębiorstw 
niewłączonych do próby 

Nieobjęci próbą współpracujący producenci eksportujący 
mogą zgodnie z art. 27 ust. 3 rozporządzenia podstawo­
wego wystąpić z wnioskiem o ustalenie dla nich przez 
Komisję indywidualnych marginesów subsydiowania. Produ­
cenci eksportujący, którzy chcą wystąpić z wnioskiem o indy­
widualny margines subsydiowania, muszą zwrócić się 
z prośbą o przesłanie kwestionariusza i zwrócić należycie 
wypełniony kwestionariusz w terminie 37 dni od daty zawia­
domienia o doborze próby, o ile nie wskazano inaczej. 

Producenci eksportujący wnioskujący o indywidualny 
margines subsydiowania powinni mieć jednak świadomość, 
że Komisja może mimo wszystko podjąć decyzję o nieusta­
laniu dla nich indywidualnego marginesu subsydiowania, na 
przykład jeżeli liczba producentów eksportujących będzie tak 
duża, że ustalenie to byłoby nadmiernie uciążliwe i uniemoż­
liwiałoby zakończenie dochodzenia na czas. 

5.1.2. Dochodzenie dotyczące importerów niepowiązanych ( 2 ) ( 3 ) 

Wzywa się niepowiązanych importerów produktu objętego 
dochodzeniem z państwa, którego dotyczy postępowanie, doko­
nujących przywozu do Unii, do udziału w niniejszym docho­
dzeniu. 

Ze względu na potencjalnie dużą liczbę importerów niepowią­
zanych uczestniczących w postępowaniu oraz w celu zakoń­
czenia dochodzenia w terminie określonym prawem, Komisja 
może objąć dochodzeniem tylko rozsądnie ograniczoną liczbę 
importerów niepowiązanych, wybierając próbę (proces ten 
zwany jest także „kontrolą wyrywkową”). Kontrola wyrywkowa 
zostanie przeprowadzona zgodnie z art. 27 rozporządzenia 
podstawowego. 

Aby umożliwić Komisji podjęcie decyzji co do konieczności 
dokonania kontroli wyrywkowej i, jeżeli konieczność taka 
zostanie stwierdzona, aby umożliwić dobór próby, wszyscy 
importerzy niepowiązani lub przedstawiciele działający w ich 
imieniu są niniejszym proszeni o zgłoszenie się do Komisji. 
Strony mają 15 dni od daty opublikowania niniejszego zawia­
domienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, o ile nie 
wskazano inaczej, aby zgłosić się i dostarczyć Komisji infor­
macje na temat ich przedsiębiorstwa lub przedsiębiorstw, okre­ 
ślone w załączniku B do niniejszego zawiadomienia. 

W celu otrzymania informacji uznanych za niezbędne dla 
doboru próby importerów niepowiązanych Komisja może 
ponadto skontaktować się z wszystkimi znanymi zrzeszeniami 
importerów. 

Inne istotne informacje dotyczące doboru próby, poza informa­
cjami, do których przedłożenia wzywa się powyżej, muszą 
zostać zgłoszone przez zainteresowane strony w terminie 
21 dni od dnia opublikowania niniejszego zawiadomienia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, o ile nie wskazano 
inaczej. 

W przypadku konieczności kontroli wyrywkowej dobór próby 
importerów może opierać się na kryterium największej repre­
zentatywnej wielkości sprzedaży w Unii produktu objętego 
dochodzeniem, którą to sprzedaż można właściwie zbadać 
w dostępnym czasie. Komisja powiadomi o przedsiębiorstwach 
wybranych do próby wszystkich znanych importerów niepowią­
zanych i zrzeszenia importerów. 

W celu uzyskania informacji uznanych za niezbędne dla docho­
dzenia Komisja prześle kwestionariusze do importerów niepo­
wiązanych włączonych do próby oraz do wszelkich znanych 
zrzeszeń importerów. Strony muszą przedłożyć wypełniony 
kwestionariusz w terminie 37 dni od daty zawiadomienia 
o doborze próby, o ile nie wskazano inaczej. 

W kwestionariuszu wymagane będzie podanie informacji m.in. 
na temat struktury ich przedsiębiorstw(a), rodzaju działalności 
przedsiębiorstw(a) w związku z produktem objętym dochodze­
niem oraz o sprzedaży produktu objętego dochodzeniem. 

5.2. Procedura dotycząca ustalenia szkody i dochodzenie doty­
czące producentów unijnych 

Ustalenie szkody odbywa się na podstawie zebranych dowo­
dów, po dokonaniu obiektywnej oceny wielkości przywozu 
subsydiowanego, jego wpływu na ceny na rynku unijnym
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( 1 ) Zgodnie z art. 15 ust. 3 rozporządzenia podstawowego pomija się 
kwoty zerowe i de minimis subsydiów stanowiących podstawę 
środków wyrównawczych oraz kwoty subsydiów stanowiących 
podstawę środków wyrównawczych ustalone w warunkach określo­
nych w art. 28 rozporządzenia podstawowego. 

( 2 ) Do próby mogą zostać włączeni tylko importerzy niepowiązani 
z producentami eksportującymi. Importerzy powiązani z producen­
tami eksportującymi muszą wypełnić załącznik 1 do kwestionariusza 
dla tych producentów eksportujących. Zgodnie z art. 143 rozporzą­
dzenia Komisji (EWG) nr 2454/93 dotyczącego wykonania Wspól­
notowego kodeksu celnego, za powiązane uznaje się osoby tylko, 
gdy: a) jedna jest urzędnikiem lub dyrektorem w firmie drugiej 
osoby; b) są one prawnie uznanymi wspólnikami w działalności 
gospodarczej; c) są one pracodawcą i pracobiorcą; d) dowolna osoba, 
bezpośrednio lub pośrednio, jest właścicielem co najmniej 5 % akcji 
lub udziałów z prawem głosu obu osób lub co najmniej tyle takich 
akcji lub udziałów kontroluje bądź posiada; e) jedna z osób 
bezpośrednio lub pośrednio kontroluje drugą; f) obie znajdują się 
pod bezpośrednią lub pośrednią kontrolą trzeciej osoby; g) wspólnie 
kontrolują, bezpośrednio lub pośrednio, trzecią osobę lub h) są 
członkami rodziny. Za członków rodziny uważa się wyłącznie 
osoby pozostające ze sobą w którymkolwiek z wymienionych 
poniżej stosunków: (i) mąż i żona; (ii) rodzice i dzieci; (iii) bracia 
i siostry (rodzeni lub przyrodni); (iv) dziadkowie i wnuki; (v) wuj lub 
ciotka i bratanek lub siostrzeniec oraz bratanica lub siostrzenica; (vi) 
teściowie i zięć lub synowa; (vii) szwagier i szwagierka (Dz.U. L 253 
z 11.10.1993, s. 1). W tym kontekście „osoba” oznacza każdą osobę 
fizyczną lub prawną. 

( 3 ) Dane przekazane przez niepowiązanych importerów mogą być 
wykorzystane także w związku z innymi aspektami niniejszego 
dochodzenia niż stwierdzenie subsydiowania.



oraz wpływu tego przywozu na przemysł unijny. W celu usta­
lenia, czy przemysł unijny doznał istotnej szkody, wzywa się 
producentów unijnych produktu objętego dochodzeniem do 
udziału w dochodzeniu Komisji. 

5.2.1. Dochodzenie dotyczące producentów unijnych 

Ze względu na dużą liczbę producentów unijnych uczestniczą­
cych w postępowaniu oraz w celu zakończenia dochodzenia 
w terminie określonym prawem Komisja podjęła decyzję 
o objęciu dochodzeniem tylko rozsądnie ograniczonej liczby 
producentów unijnych poprzez wybór próby (proces ten 
zwany jest także „kontrolą wyrywkową”). Kontrola wyrywkowa 
jest prowadzona zgodnie z art. 27 rozporządzenia podstawo­
wego. 

Komisja dokonała wstępnego doboru próby producentów unij­
nych. Szczegółowe informacje na ten temat są dostępne w doku­
mentacji do wglądu zainteresowanych stron. Niniejszym wzywa 
się zainteresowane strony do zapoznania się z dokumentacją (w 
tym celu należy skontaktować się z Komisją, korzystając 
z danych kontaktowych wskazanych w sekcji 5.6 poniżej). 
Pozostali producenci unijni lub przedstawiciele działający 
w ich imieniu, którzy uważają, że istnieją powody do włączenia 
ich do próby, powinni zgłosić się do Komisji w terminie 15 dni 
od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej. Istotne informacje dotyczące 
doboru próby muszą zostać zgłoszone przez zainteresowane 
strony w terminie 21 dni od dnia opublikowania niniejszego 
zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, o ile 
nie wskazano inaczej. 

Komisja powiadomi o przedsiębiorstwach ostatecznie wybra­
nych do próby wszystkich znanych producentów unijnych lub 
zrzeszenia producentów unijnych. 

W celu uzyskania informacji uznanych za niezbędne dla docho­
dzenia Komisja prześle kwestionariusze do producentów unij­
nych włączonych do próby oraz do wszelkich znanych zrzeszeń 
producentów unijnych. Strony muszą przedłożyć wypełniony 
kwestionariusz w terminie 37 dni od daty zawiadomienia 
o doborze próby, o ile nie wskazano inaczej. 

W kwestionariuszu wymagane będzie podanie informacji m.in. 
na temat struktury ich przedsiębiorstw(a) oraz sytuacji finan­
sowej i gospodarczej przedsiębiorstw(a). 

5.3. Procedura oceny interesu Unii 

W przypadku stwierdzenia subsydiowania i ustalenia, że spowo­
dowało ono szkodę, zostanie podjęta decyzja, na podstawie art. 
31 rozporządzenia podstawowego, czy wprowadzenie środków 
antysubsydyjnych nie byłoby sprzeczne z interesem Unii. Produ­
cenci unijni, importerzy i reprezentujące ich zrzeszenia, użyt­
kownicy i reprezentujące ich zrzeszenia oraz reprezentatywne 
organizacje konsumenckie są proszeni o zgłoszenie się do 
Komisji w terminie 15 dni od daty opublikowania niniejszego 
zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, o ile nie 

wskazano inaczej. Aby wziąć udział w dochodzeniu, reprezen­
tatywne organizacje konsumenckie muszą udowodnić, w tym 
samym terminie, istnienie obiektywnego związku pomiędzy 
swoją działalnością a produktem objętym dochodzeniem. 

Strony, które zgłosiły się w powyższym terminie, mogą prze­
kazać Komisji informacje dotyczące interesu Unii w terminie 
37 dni od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, o ile nie wskazano 
inaczej. Informacje mogą być dostarczane w dowolnym 
formacie lub poprzez wypełnienie opracowanego przez Komisję 
kwestionariusza. W każdym przypadku informacje przedsta­
wione zgodnie z art. 31 zostaną uwzględnione wyłącznie 
wtedy, gdy będą poparte udokumentowanymi informacjami 
w momencie ich przedstawienia. 

5.4. Inne oświadczenia pisemne 

Z zastrzeżeniem uregulowań zawartych w niniejszym zawiado­
mieniu, wszystkie zainteresowane strony niniejszym wzywa się 
do przedstawienia swoich opinii, a także informacji oraz do 
dostarczenia dowodów potwierdzających zgłaszane fakty. 
O ile nie wskazano inaczej, informacje te i dowody je potwier­
dzające muszą wpłynąć do Komisji w terminie 37 dni od daty 
opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej. 

5.5. Możliwość przesłuchania przez służby Komisji prowa­
dzące dochodzenie 

Wszystkie zainteresowane strony mogą wystąpić o przesłuchanie 
przez służby Komisji prowadzące dochodzenie. Wszystkie 
wnioski o przesłuchanie należy sporządzać na piśmie, podając 
uzasadnienie. Wnioski o przesłuchanie w sprawach dotyczących 
wstępnego etapu dochodzenia muszą wpłynąć w terminie 
15 dni od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. Na kolejnych etapach 
wnioski o przesłuchanie należy składać w terminach określo­
nych przez Komisję w korespondencji ze stronami. 

5.6. Instrukcja dotycząca składania oświadczeń pisemnych 
i przesyłania wypełnionych kwestionariuszy oraz kores­
pondencji 

Zainteresowane strony proszone są o składanie wszystkich 
oświadczeń i wniosków w formie elektronicznej (oświadczenia 
niepoufne pocztą elektroniczną, poufne na płytach CD-R/DVD) 
oraz o wskazanie swojej nazwy, adresu, adresu e-mail, numeru 
telefonu i faksu. Niemniej jednak pełnomocnictwa, podpisane 
poświadczenia oraz ich aktualizacje, towarzyszące odpowiedzi 
na pytania zawarte w kwestionariuszu, należy składać w formie 
papierowej, tj. pocztą lub osobiście, na adres podany poniżej. 
Zgodnie z art. 28 ust. 2 rozporządzenia podstawowego, jeżeli 
zainteresowana strona nie może przekazać oświadczeń i wnio­
sków w formie elektronicznej, musi niezwłocznie poinfor­
mować o tym Komisję. Zainteresowane strony mogą uzyskać 
dodatkowe informacje dotyczące korespondencji z Komisją na 
odpowiedniej stronie internetowej Dyrekcji Generalnej ds. 
Handlu: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade- 
defence
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Adres Komisji do celów korespondencji: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks +32 22960751 (subsydia) / +32 22988817 (szkoda) 
E-mail: TRADE-SSW-SUBSIDY@ec.europa.eu 

TRADE-SSW-INJURY@ec.europa.eu 

6. Brak współpracy 

W przypadkach, w których zainteresowana strona odmawia 
dostępu do niezbędnych informacji, nie dostarcza ich w okre­ 
ślonych terminach albo znacznie utrudnia dochodzenie, istnieje 
możliwość dokonania ustaleń tymczasowych lub końcowych, 
potwierdzających lub zaprzeczających, na podstawie dostępnych 
faktów, zgodnie z art. 28 rozporządzenia podstawowego. 

W przypadku ustalenia, że zainteresowana strona dostarczyła 
nieprawdziwe lub wprowadzające w błąd informacje, informacje 
te mogą zostać pominięte, a ustalenia mogą być dokonywane 
na podstawie dostępnych faktów. 

Jeżeli zainteresowana strona nie współpracuje lub współpracuje 
jedynie częściowo i z tego względu ustalenia opierają się na 
dostępnych faktach zgodnie z art. 28 rozporządzenia podsta­
wowego, wynik może być mniej korzystny dla wymienionej 
strony niż w przypadku, gdyby strona ta współpracowała. 

7. Rzecznik praw stron 

Zainteresowane strony mogą wystąpić o interwencję urzędnika 
Dyrekcji Generalnej ds. Handlu pełniącego rolę rzecznika praw 
stron. Rzecznik praw stron pośredniczy w kontaktach między 
zainteresowanymi stronami i służbami Komisji prowadzącymi 
dochodzenie. Rzecznik praw stron rozpatruje wnioski o dostęp 
do akt, spory dotyczące poufności dokumentów, wnioski o prze­
dłużenie terminów i wnioski stron trzecich o przesłuchanie. 
Rzecznik praw stron może zorganizować przesłuchanie indywi­
dualnej zainteresowanej strony i podjąć się mediacji, aby 
zapewnić pełne wykonanie prawa zainteresowanych stron do 
obrony. 

Wniosek o przesłuchanie z udziałem rzecznika praw stron 
należy sporządzić na piśmie, podając uzasadnienie. Wnioski 
o przesłuchanie w sprawach dotyczących wstępnego etapu 
dochodzenia muszą wpłynąć w terminie 15 dni od daty opub­
likowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. Na kolejnych etapach wnioski o przesłuchanie 
należy składać w terminach określonych przez Komisję w kores­
pondencji ze stronami. 

Rzecznik praw stron umożliwi także zorganizowanie przesłu­
chania z udziałem stron, pozwalającego na przedstawienie 
różnych stanowisk i odpierających je argumentów w kwestiach 
związanych m.in. z subsydiowaniem, szkodą, związkiem przy­
czynowym oraz interesem Unii. Przesłuchanie takie może odbyć 
się, co do zasady, najpóźniej w końcu czwartego tygodnia 
następującego po ujawnieniu tymczasowych ustaleń. 

Dodatkowe informacje i dane kontaktowe zainteresowane 
strony mogą uzyskać na stronach internetowych DG ds. Handlu 
dotyczących rzecznika praw stron: http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Harmonogram dochodzenia 

Dochodzenie zostanie zamknięte, zgodnie z art. 11 ust. 9 
rozporządzenia podstawowego, w terminie 13 miesięcy 
począwszy od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. Zgodnie z art. 12 
ust. 1 rozporządzenia podstawowego, tymczasowe środki 
mogą zostać wprowadzone nie później niż 9 miesięcy od 
daty opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej. 

Zainteresowane strony powinny zdawać sobie sprawę, że należy 
przestrzegać terminów określonych w niniejszym zawiado­
mieniu oraz wyznaczonych przez Komisję w jej kontaktach 
ze stronami, aby mieć pewność, że dochodzenie zostanie 
zakończone w terminie ustanowionym w rozporządzeniu 
podstawowym. 

9. Przetwarzanie danych osobowych 

Wszelkie dane osobowe zgromadzone podczas niniejszego 
dochodzenia będą traktowane zgodnie z rozporządzeniem 
(WE) nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady o ochronie 
osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobo­
wych przez instytucje i organy wspólnotowe i o swobodnym 
przepływie takich danych ( 1 ).
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Zawiadomienie o wszczęciu postępowania antydumpingowego dotyczącego przywozu drutów ze 
stali nierdzewnej pochodzących z Indii 

(2012/C 240/07) 

Komisja Europejska („Komisja”) otrzymała skargę złożoną 
zgodnie z art. 5 rozporządzenia Rady (WE) nr 1225/2009 
z dnia 30 listopada 2009 r. w sprawie ochrony przed przy­
wozem produktów po cenach dumpingowych z krajów niebę­
dących członkami Wspólnoty Europejskiej ( 1 ) („rozporządzenie 
podstawowe”), zawierającą zarzut istnienia dumpingu w przy­
wozie drutów ze stali nierdzewnej pochodzących z Indii, który 
powoduje istotną szkodę dla przemysłu unijnego. 

1. Skarga 

Skarga została złożona w dniu 28 czerwca 2012 r. przez Euro­
pejską Konfederację Przemysłu Żelaznego i Stalowego („Euro­
fer”) („skarżący”) w imieniu producentów reprezentujących 
znaczącą część, w tym przypadku ponad 50 % łącznej unijnej 
produkcji drutów ze stali nierdzewnej. 

2. Produkt objęty dochodzeniem 

Produktem objętym niniejszym dochodzeniem jest: 

drut ze stali nierdzewnej zawierający wagowo: 

— nie mniej niż 2,5 % niklu, z wyłączeniem drutu zawierają­
cego wagowo nie mniej niż 28 %, lecz nie więcej niż 31 % 
niklu, i nie mniej niż 20 %, lecz nie więcej niż 22 % 
chromu, 

— mniej niż 2,5 % niklu, z wyłączeniem drutu zawierającego 
wagowo nie mniej niż 13 %, lecz nie więcej niż 25 % 
chromu i nie mniej niż 3,5 %, lecz nie więcej niż 6 % 
aluminium („produkt objęty dochodzeniem”). 

3. Zarzut dumpingu 

Produktem, którego dotyczy zarzut dumpingu, jest produkt 
objęty dochodzeniem, pochodzący z Indii („państwa, którego 
dotyczy postępowanie”), obecnie objęty kodami CN 7223 00 19 
i 7223 00 99. Powyższe kody CN podane są jedynie w celach 
informacyjnych. 

Zarzut dumpingu dotyczący przywozu z Indii jest oparty na 
porównaniu cen krajowych z cenami eksportowymi (na 
poziomie ex-works) produktu objętego dochodzeniem sprzeda­
wanego na wywóz do Unii. 

Obliczone na tej podstawie marginesy dumpingu są znaczne 
w odniesieniu do państwa, którego dotyczy postępowanie. 

4. Zarzut spowodowania szkody i związek przyczynowy 

Skarżący przedstawił dowody na to, że przywóz produktu obję­
tego dochodzeniem z państwa, którego dotyczy postępowanie, 
wzrósł w ujęciu bezwzględnym i wzrósł jego udział w rynku. 

Dowody prima facie przedstawione przez skarżącego wskazują, 
że wielkość i ceny przywożonego produktu objętego dochodze­
niem mają, oprócz innych skutków, negatywny wpływ na ilości 

sprzedawane przez przemysł unijny, jego poziom cen i udział 
w rynku, co wywiera znaczący niekorzystny wpływ na ogólne 
wyniki i sytuację finansową przemysłu unijnego. 

5. Procedura 

Po konsultacji z Komitetem Doradczym i ustaleniu, że skarga 
została złożona przez przemysł unijny lub w jego imieniu oraz 
że istnieją wystarczające dowody uzasadniające wszczęcie postę­
powania, Komisja niniejszym wszczyna dochodzenie zgodnie 
z art. 5 rozporządzenia podstawowego. 

W dochodzeniu zostanie ustalone, czy produkt objęty docho­
dzeniem pochodzący z państwa, którego dotyczy postępowanie, 
jest sprzedawany po cenach dumpingowych i czy ten przywóz 
po cenach dumpingowych spowodował szkodę dla przemysłu 
unijnego. W przypadku ustalenia wspomnianych faktów, 
w dochodzeniu zostanie zbadane, czy wprowadzenie środków 
nie byłoby sprzeczne z interesem Unii. 

5.1. Procedura dotycząca stwierdzenia dumpingu 

Wzywa się producentów eksportujących ( 2 ) produktu objętego 
dochodzeniem z państwa, którego dotyczy postępowanie, do 
udziału w dochodzeniu Komisji. 

5.1.1. Dochodzenie dotyczące producentów eksportujących 

5.1.1.1. P r o c e d u r a w y b o r u p r o d u c e n t ó w 
e k s p o r t u j ą c y c h , k t ó r z y z o s t a n ą o b j ę c i 
d o c h o d z e n i e m w p a ń s t w i e , k t ó r e g o 
d o t y c z y p o s t ę p o w a n i e 

a) Dobór próby 

Ze względu na potencjalnie dużą liczbę producentów 
eksportujących z państwa, którego dotyczy postępowanie, 
uczestniczących w postępowaniu, oraz w celu zakończenia 
dochodzenia w terminie określonym prawem, Komisja 
może objąć dochodzeniem tylko rozsądnie ograniczoną 
liczbę producentów eksportujących, wybierając próbę 
(proces ten zwany jest także „kontrolą wyrywkową”). 
Kontrola wyrywkowa zostanie przeprowadzona zgodnie 
z art. 17 rozporządzenia podstawowego. 

Aby umożliwić Komisji podjęcie decyzji co do konieczności 
dokonania kontroli wyrywkowej i, jeżeli konieczność taka 
zostanie stwierdzona, aby umożliwić dobór próby, wszyscy 
producenci eksportujący lub przedstawiciele działający w ich 
imieniu są niniejszym proszeni o zgłoszenie się do Komisji. 
Strony mają 15 dni od daty opublikowania niniejszego 
zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, 
o ile nie wskazano inaczej, aby zgłosić się i dostarczyć 
Komisji informacje na temat ich przedsiębiorstwa lub przed­
siębiorstw, określone w załączniku A do niniejszego zawia­
domienia.
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( 2 ) Producentem eksportującym jest każde przedsiębiorstwo w państwie, 
którego dotyczy postępowanie, które to przedsiębiorstwo produkuje 
i wywozi produkt objęty dochodzeniem na rynek unijny, 
bezpośrednio lub za pośrednictwem strony trzeciej, w tym każde 
z powiązanych z nim przedsiębiorstw uczestniczących w produkcji, 
sprzedaży krajowej lub wywozie produktu objętego dochodzeniem.



Ponadto w celu uzyskania informacji uznanych za 
niezbędne dla doboru próby producentów eksportujących 
Komisja skontaktuje się z władzami państwa, którego 
dotyczy postępowanie, oraz może skontaktować się ze 
znanymi jej zrzeszeniami producentów eksportujących. 

Inne istotne informacje dotyczące doboru próby, poza 
informacjami, do których przedłożenia wzywa się powyżej, 
muszą zostać zgłoszone przez zainteresowane strony 
w terminie 21 dni od dnia opublikowania niniejszego 
zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, 
o ile nie wskazano inaczej. 

W przypadku konieczności kontroli wyrywkowej dobór 
próby producentów eksportujących może opierać się na 
kryterium największej reprezentatywnej wielkości wywozu 
do Unii, którą można właściwie zbadać w dostępnym 
czasie. Komisja powiadomi o przedsiębiorstwach wybranych 
do próby wszystkich znanych producentów eksportujących, 
władze państwa, którego dotyczy postępowanie, oraz zrze­
szenia producentów eksportujących, w razie potrzeby za 
pośrednictwem władz państwa, którego dotyczy postępowa­
nie. 

W celu uzyskania informacji uznanych za niezbędne dla 
dochodzenia w odniesieniu do producentów eksportujących 
Komisja prześle kwestionariusze do producentów eksportu­
jących wybranych do próby, do wszystkich znanych zrze­
szeń producentów eksportujących oraz do władz państwa, 
którego dotyczy postępowanie. 

Wszyscy producenci eksportujący wybrani do próby będą 
musieli przedłożyć uzupełniony kwestionariusz w terminie 
37 dni od daty powiadomienia o doborze próby, o ile nie 
wskazano inaczej. 

W kwestionariuszu wymagane będzie podanie informacji 
m.in. na temat struktury przedsiębiorstw(a) producenta 
eksportującego, działalności przedsiębiorstw(a) w związku 
z produktem objętym dochodzeniem, kosztów produkcji, 
sprzedaży produktu objętego dochodzeniem na rynku 
krajowym państwa, którego dotyczy postępowanie, oraz 
sprzedaży produktu objętego dochodzeniem w Unii. 

Bez uszczerbku dla ewentualnego zastosowania art. 18 
rozporządzenia podstawowego przedsiębiorstwa, które 
zgodziły się na ewentualne włączenie ich do próby, lecz 
nie zostały do niej wybrane, zostaną uznane za współpra­
cujące („nieobjęci próbą współpracujący producenci ekspor­
tujący”). Bez uszczerbku dla poniższej sekcji b) cła antydum­
pingowe, które mogą być zastosowane do przywozu pocho­
dzącego od nieobjętych próbą współpracujących produ­
centów eksportujących, nie przekroczą średniego ważonego 
marginesu dumpingu ustalonego dla producentów ekspor­
tujących objętych próbą ( 1 ). 

b) Indywidualny margines dumpingu dla przedsiębiorstw 
niewłączonych do próby 

Nieobjęci próbą współpracujący producenci eksportujący 
mogą wystąpić z wnioskiem, zgodnie z art. 17 ust. 3 

rozporządzenia podstawowego, o ustalenie przez Komisję 
ich indywidualnych marginesów dumpingu („indywidualny 
margines dumpingu”). Producenci eksportujący, którzy chcą 
wystąpić z wnioskiem o indywidualny margines dumpingu, 
muszą zwrócić się z prośbą o przesłanie kwestionariuszy 
i zwrócić należycie wypełnione kwestionariusze w terminach 
określonych w następnym zdaniu. Wypełniony kwestiona­
riusz musi wpłynąć w terminie 37 dni od daty zawiado­
mienia o doborze próby, o ile nie wskazano inaczej. 

Producenci eksportujący wnioskujący o indywidualny 
margines dumpingu powinni mieć jednak świadomość, że 
Komisja może mimo wszystko podjąć decyzję o nieustalaniu 
dla nich indywidualnego marginesu dumpingu, jeżeli, na 
przykład, liczba producentów eksportujących będzie tak 
duża, że ustalenie takie byłoby nadmiernie uciążliwe i unie­
możliwiałoby zakończenie dochodzenia na czas. 

5.1.2. Dochodzenie dotyczące importerów niepowiązanych ( 2 ) ( 3 ) 

Wzywa się niepowiązanych importerów produktu objętego 
dochodzeniem z państwa, którego dotyczy postępowanie, doko­
nujących przywozu do Unii, do udziału w niniejszym docho­
dzeniu. 

Ze względu na potencjalnie dużą liczbę importerów niepowią­
zanych uczestniczących w postępowaniu oraz w celu zakoń­
czenia dochodzenia w terminie określonym prawem, Komisja 
może objąć dochodzeniem tylko rozsądnie ograniczoną liczbę 
importerów niepowiązanych, wybierając próbę (proces ten 
zwany jest także „kontrolą wyrywkową”). Kontrola wyrywkowa 
zostanie przeprowadzona zgodnie z art. 17 rozporządzenia 
podstawowego. 

Aby umożliwić Komisji podjęcie decyzji co do konieczności 
dokonania kontroli wyrywkowej i, jeżeli konieczność taka 
zostanie stwierdzona, aby umożliwić dobór próby, wszyscy 
importerzy niepowiązani lub przedstawiciele działający w ich 
imieniu są niniejszym proszeni o zgłoszenie się do Komisji. 
Strony mają 15 dni od daty opublikowania niniejszego zawia­
domienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, o ile nie 
wskazano inaczej, aby zgłosić się i dostarczyć Komisji infor­
macje na temat ich przedsiębiorstwa lub przedsiębiorstw, okre­ 
ślone w załączniku B do niniejszego zawiadomienia.
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( 1 ) Na podstawie art. 9 ust. 6 rozporządzenia podstawowego pomija się 
marginesy zerowe i de minimis oraz marginesy ustalone w warunkach 
określonych w art. 18 rozporządzenia podstawowego. 

( 2 ) Do próby mogą zostać włączeni tylko importerzy niepowiązani 
z producentami eksportującymi. Importerzy powiązani z producen­
tami eksportującymi muszą wypełnić załącznik 1 do kwestionariusza 
dla tych producentów eksportujących. Zgodnie z art. 143 rozporzą­
dzenia Komisji (EWG) nr 2454/93 dotyczącego wykonania Wspól­
notowego kodeksu celnego, za powiązane uznaje się osoby tylko, 
gdy: a) jedna jest urzędnikiem lub dyrektorem w firmie drugiej 
osoby; b) są one prawnie uznanymi wspólnikami w działalności 
gospodarczej; c) są one pracodawcą i pracobiorcą; d) dowolna osoba, 
bezpośrednio lub pośrednio, jest właścicielem co najmniej 5 % akcji 
lub udziałów z prawem głosu obu osób lub co najmniej tyle takich 
akcji lub udziałów kontroluje bądź posiada; e) jedna z osób 
bezpośrednio lub pośrednio kontroluje drugą; f) obie znajdują się 
pod bezpośrednią lub pośrednią kontrolą trzeciej osoby; g) wspólnie 
kontrolują, bezpośrednio lub pośrednio, trzecią osobę lub h) są 
członkami rodziny. Za członków rodziny uważa się wyłącznie 
osoby pozostające ze sobą w którymkolwiek z wymienionych 
poniżej stosunków: (i) mąż i żona; (ii) rodzice i dzieci; (iii) bracia 
i siostry (rodzeni lub przyrodni); (iv) dziadkowie i wnuki; (v) wuj lub 
ciotka i bratanek lub siostrzeniec oraz bratanica lub siostrzenica; (vi) 
teściowie i zięć lub synowa; (vii) szwagier i szwagierka (Dz.U. L 253 
z 11.10.1993, s. 1). W tym kontekście „osoba” oznacza każdą osobę 
fizyczną lub prawną. 

( 3 ) Dane przekazane przez niepowiązanych importerów mogą być 
wykorzystane także w związku z innymi aspektami niniejszego 
dochodzenia niż stwierdzenie dumpingu.



W celu otrzymania informacji uznanych za niezbędne dla 
doboru próby importerów niepowiązanych Komisja może 
ponadto skontaktować się z wszystkimi znanymi zrzeszeniami 
importerów. 

Inne istotne informacje dotyczące doboru próby, poza informa­
cjami, do których przedłożenia wzywa się powyżej, muszą 
zostać zgłoszone przez zainteresowane strony w terminie 
21 dni od dnia opublikowania niniejszego zawiadomienia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, o ile nie wskazano 
inaczej. 

W przypadku konieczności kontroli wyrywkowej dobór próby 
importerów może opierać się na kryterium największej repre­
zentatywnej wielkości sprzedaży w Unii produktu objętego 
dochodzeniem, którą to sprzedaż można właściwie zbadać 
w dostępnym czasie. Komisja powiadomi o przedsiębiorstwach 
wybranych do próby wszystkich znanych importerów niepowią­
zanych i zrzeszenia importerów. 

W celu uzyskania informacji uznanych za niezbędne dla docho­
dzenia Komisja prześle kwestionariusze do importerów niepo­
wiązanych włączonych do próby oraz do wszelkich znanych 
zrzeszeń importerów. Strony muszą przedłożyć wypełniony 
kwestionariusz w terminie 37 dni od daty zawiadomienia 
o doborze próby, o ile nie wskazano inaczej. 

W kwestionariuszu wymagane będzie podanie informacji m.in. 
na temat struktury ich przedsiębiorstw(a), rodzaju działalności 
przedsiębiorstw(a) w związku z produktem objętym dochodze­
niem oraz o sprzedaży produktu objętego dochodzeniem. 

5.2. Procedura dotycząca ustalenia szkody i dochodzenie doty­
czące producentów unijnych 

Ustalenie szkody odbywa się na podstawie zebranych dowo­
dów, po dokonaniu obiektywnej oceny wielkości przywozu 
towarów po cenach dumpingowych i jego wpływu na ceny 
na rynku unijnym oraz wpływu tego przywozu na przemysł 
unijny. W celu ustalenia, czy przemysł unijny doznał istotnej 
szkody, wzywa się producentów unijnych produktu objętego 
dochodzeniem do udziału w dochodzeniu Komisji 

Ze względu na dużą liczbę producentów unijnych uczestniczą­
cych w postępowaniu oraz w celu zakończenia dochodzenia 
w terminie określonym prawem Komisja podjęła decyzję 
o objęciu dochodzeniem tylko rozsądnie ograniczonej liczby 
producentów unijnych poprzez wybór próby (proces ten 
zwany jest także „kontrolą wyrywkową”). Kontrola wyrywkowa 
jest prowadzona zgodnie z art. 17 rozporządzenia podstawo­
wego. 

Komisja dokonała wstępnego doboru próby producentów unij­
nych. Szczegółowe informacje na ten temat są dostępne w doku­
mentacji do wglądu zainteresowanych stron. Niniejszym wzywa 
się zainteresowane strony do zapoznania się z dokumentacją 
(w tym celu należy skontaktować się z Komisją, korzystając 
z danych kontaktowych wskazanych w sekcji 5.6 poniżej). 
Pozostali producenci unijni lub przedstawiciele działający 
w ich imieniu, którzy uważają, że istnieją powody do włączenia 
ich do próby, powinni zgłosić się do Komisji w terminie 15 dni 
od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej. 

Istotne informacje dotyczące doboru próby muszą zostać zgło­
szone przez zainteresowane strony w terminie 21 dni od dnia 
opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej, o ile nie wskazano inaczej. 

Komisja powiadomi o przedsiębiorstwach ostatecznie wybra­
nych do próby wszystkich znanych producentów unijnych lub 
zrzeszenia producentów unijnych. 

W celu uzyskania informacji uznanych za niezbędne dla docho­
dzenia Komisja prześle kwestionariusze do producentów unij­
nych włączonych do próby oraz do wszelkich znanych zrzeszeń 
producentów unijnych. Strony muszą przedłożyć wypełniony 
kwestionariusz w terminie 37 dni od daty zawiadomienia 
o doborze próby, o ile nie wskazano inaczej. 

W kwestionariuszu wymagane będzie podanie informacji m.in. 
na temat struktury ich przedsiębiorstw(a) oraz sytuacji finan­
sowej i gospodarczej przedsiębiorstw(a). 

5.3. Procedura oceny interesu Unii 

W przypadku stwierdzenia dumpingu i ustalenia, że spowo­
dował on szkodę, zostanie podjęta decyzja, na podstawie 
art. 21 rozporządzenia podstawowego, czy wprowadzenie 
środków antydumpingowych nie byłoby sprzeczne z interesem 
Unii. Producenci unijni, importerzy i reprezentujące ich zrze­
szenia, użytkownicy i reprezentujące ich zrzeszenia oraz repre­
zentatywne organizacje konsumenckie są proszeni o zgłoszenie 
się do Komisji w terminie 15 dni od daty opublikowania niniej­
szego zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, 
o ile nie wskazano inaczej. Aby wziąć udział w dochodzeniu, 
reprezentatywne organizacje konsumenckie muszą udowodnić, 
w tym samym terminie, istnienie obiektywnego związku 
pomiędzy swoją działalnością a produktem objętym dochodze­
niem. 

Strony, które zgłosiły się w powyższym terminie, mogą prze­
kazać Komisji informacje dotyczące interesu Unii w terminie 
37 dni od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, o ile nie wskazano 
inaczej. Informacje mogą być dostarczane w dowolnym 
formacie lub poprzez wypełnienie opracowanego przez Komisję 
kwestionariusza. W każdym przypadku informacje przedsta­
wione zgodnie z art. 21 zostaną uwzględnione wyłącznie 
wtedy, gdy będą poparte udokumentowanymi informacjami 
w momencie ich przedstawienia. 

5.4. Inne oświadczenia pisemne 

Z zastrzeżeniem uregulowań zawartych w niniejszym zawiado­
mieniu, wszystkie zainteresowane strony niniejszym wzywa się 
do przedstawienia swoich opinii, a także informacji oraz do 
dostarczenia dowodów potwierdzających zgłaszane fakty. 
O ile nie wskazano inaczej, informacje te i dowody je potwier­
dzające muszą wpłynąć do Komisji w terminie 37 dni od daty 
opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej. 

5.5. Możliwość przesłuchania przez służby Komisji prowa­
dzące dochodzenie 

Wszystkie zainteresowane strony mogą wystąpić o przesłuchanie 
przez służby Komisji prowadzące dochodzenie. Wszystkie 
wnioski o przesłuchanie należy sporządzać na piśmie, podając 
uzasadnienie. Wnioski o przesłuchanie w sprawach dotyczących 
wstępnego etapu dochodzenia muszą wpłynąć w terminie 
15 dni od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. Na kolejnych etapach
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wnioski o przesłuchanie należy składać w terminach określo­
nych przez Komisję w korespondencji ze stronami. 

5.6. Instrukcja dotycząca składania oświadczeń pisemnych 
i przesyłania wypełnionych kwestionariuszy oraz kores­
pondencji 

Zainteresowane strony proszone są o składanie wszystkich 
oświadczeń i wniosków w formie elektronicznej (oświadczenia 
niepoufne pocztą elektroniczną, poufne na płytach CD-R/DVD) 
oraz o wskazanie swojej nazwy, adresu, adresu e-mail, numeru 
telefonu i faksu. Niemniej jednak pełnomocnictwa, podpisane 
poświadczenia oraz ich aktualizacje, towarzyszące odpowiedzi 
na pytania zawarte w kwestionariuszu, należy składać w formie 
papierowej, tj. pocztą lub osobiście, na adres podany poniżej. 
Zgodnie z art. 18 ust. 2 rozporządzenia podstawowego, jeżeli 
zainteresowana strona nie może przekazać oświadczeń i 
wniosków w formie elektronicznej, musi niezwłocznie 
poinformować o tym Komisję. Zainteresowane strony mogą 
uzyskać dodatkowe informacje dotyczące korespondencji 
z Komisją na odpowiedniej stronie internetowej Dyrekcji Gene­
ralnej ds. Handlu: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/ 
trade-defence 

Adres Komisji do celów korespondencji: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/20 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks +32 22984120 (dumping) / +32 22988817 (szkoda) 
E-mail: TRADE-SSW-DUMPING@ec.europa.eu 

TRADE-SSW-INJURY@ec.europa.eu 

6. Brak współpracy 

W przypadkach, w których zainteresowana strona odmawia 
dostępu do niezbędnych informacji, nie dostarcza ich w okre­ 
ślonych terminach albo znacznie utrudnia dochodzenie, istnieje 
możliwość dokonania ustaleń tymczasowych lub końcowych, 
potwierdzających lub zaprzeczających, na podstawie dostępnych 
faktów, zgodnie z art. 18 rozporządzenia podstawowego. 

W przypadku ustalenia, że zainteresowana strona dostarczyła 
nieprawdziwe lub wprowadzające w błąd informacje, informacje 
te mogą zostać pominięte, a ustalenia mogą być dokonywane 
na podstawie dostępnych faktów. 

Jeżeli zainteresowana strona nie współpracuje lub współpracuje 
jedynie częściowo i z tego względu ustalenia opierają się na 
dostępnych faktach zgodnie z art. 18 rozporządzenia podsta­
wowego, wynik może być mniej korzystny dla wymienionej 
strony niż w przypadku, gdyby strona ta współpracowała. 

7. Rzecznik praw stron 

Zainteresowane strony mogą wystąpić o interwencję urzędnika 
Dyrekcji Generalnej ds. Handlu pełniącego rolę rzecznika praw 

stron. Rzecznik praw stron pośredniczy w kontaktach między 
zainteresowanymi stronami i służbami Komisji prowadzącymi 
dochodzenie. Rzecznik praw stron rozpatruje wnioski o dostęp 
do akt, spory dotyczące poufności dokumentów, wnioski o prze­
dłużenie terminów i wnioski stron trzecich o przesłuchanie. 
Rzecznik praw stron może zorganizować przesłuchanie indywi­
dualnej zainteresowanej strony i podjąć się mediacji, aby 
zapewnić pełne wykonanie prawa zainteresowanych stron do 
obrony. 

Wniosek o przesłuchanie z udziałem rzecznika praw stron 
należy sporządzić na piśmie, podając uzasadnienie. Wnioski 
o przesłuchanie w sprawach dotyczących wstępnego etapu 
dochodzenia muszą wpłynąć w terminie 15 dni od daty opub­
likowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. Na kolejnych etapach wnioski o przesłuchanie 
należy składać w terminach określonych przez Komisję w kores­
pondencji ze stronami. 

Rzecznik praw stron umożliwi także zorganizowanie przesłu­
chania z udziałem stron, pozwalającego na przedstawienie 
różnych stanowisk i odpierających je argumentów w kwestiach 
związanych z dochodzeniem, takich jak dumping, szkoda, 
związek przyczynowy oraz interes Unii. Przesłuchanie takie 
może odbyć się, co do zasady, najpóźniej w końcu czwartego 
tygodnia następującego po ujawnieniu tymczasowych ustaleń. 

Dodatkowe informacje i dane kontaktowe zainteresowane 
strony mogą uzyskać na stronach internetowych DG ds. Handlu 
dotyczących rzecznika praw stron: http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Harmonogram dochodzenia 

Dochodzenie zostanie zamknięte, zgodnie z art. 6 ust. 9 
rozporządzenia podstawowego, w terminie 15 miesięcy 
począwszy od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. Zgodnie z art. 7 
ust. 1 rozporządzenia podstawowego, tymczasowe środki 
mogą zostać wprowadzone nie później niż 9 miesięcy od 
daty opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej. 

Zainteresowane strony powinny zdawać sobie sprawę, że należy 
przestrzegać terminów określonych w niniejszym zawiado­
mieniu oraz wyznaczonych przez Komisję w jej kontaktach 
ze stronami, aby mieć pewność, że dochodzenie zostanie 
zakończone w terminie ustanowionym w rozporządzeniu 
podstawowym. 

9. Przetwarzanie danych osobowych 

Wszelkie dane osobowe zgromadzone podczas niniejszego 
dochodzenia będą traktowane zgodnie z rozporządzeniem 
(WE) nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady o ochronie 
osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobo­
wych przez instytucje i organy wspólnotowe i o swobodnym 
przepływie takich danych ( 1 ).
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( 1 ) Dz.U. L 8 z 12.1.2001, s. 1.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
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mailto:TRADE-SSW-DUMPING@ec.europa.eu
mailto:TRADE-SSW-INJURY@ec.europa.eu
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm


ZAŁĄCZNIK A
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ZAŁĄCZNIK B
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POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ POLITYKI KONKURENCJI 

KOMISJA EUROPEJSKA 

Zawiadomienie opublikowane na podstawie art. 27 ust. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 1/2003 w 
sprawie 39.230 – Réel/Alcan 

(notyfikowana jako dokument nr C(2012) 5758) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2012/C 240/08) 

1. WPROWADZENIE 

(1) Zgodnie z art. 9 rozporządzenia Rady (WE) nr 1/2003 ( 1 ) 
Komisja może zdecydować – w przypadkach, w których 
zamierza przyjąć decyzję nakazującą zaprzestania naru­
szania prawa i gdy zainteresowane strony zaproponują 
zobowiązania uwzględniające zastrzeżenia wyrażone 
przez Komisję w ocenie wstępnej – o uczynieniu takich 
zobowiązań wiążącymi dla przedsiębiorstw. Decyzja taka 
może zostać przyjęta na czas określony i oznacza, że nie 
ma już dalszych podstaw do podejmowania działań przez 
Komisję. Zgodnie z art. 27 ust. 4 wspomnianego 
rozporządzenia Komisja publikuje zwięzłe streszczenie 
sprawy i zasadniczą treść zobowiązań. Zainteresowane 
strony mogą przedłożyć swoje uwagi w terminie wyzna­
czonym przez Komisję. 

2. STRESZCZENIE SPRAWY 

(2) W dniu 11 lipca 2012 r. Komisja przyjęła wstępną ocenę 
na mocy art. 9 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1/2003 
dotyczącą domniemanych naruszeń prawa przez między­
narodowego producenta aluminium Rio Tinto Alcan (zwa­
nego dalej „spółką Alcan”). 

(3) Według wstępnej oceny, praktyka spółki Alcan polegająca 
na umownym wiązaniu udzielania licencji na jego techno­
logię (redukcji) wytopu aluminium Aluminium Pechiney 
(„AP”) z nabyciem niektórych specjalistycznych dźwigów 
przeznaczonych do zakładów redukcji aluminium, 
tzw. linii do obsługi aluminium (ang. pot tending assemblies 
– PTA), dostarczanych przez spółkę zależną Alcan, Elec­
trification Charpente Levage SASU („ECL”), może stanowić 
naruszenie przepisów art. 101 i 102 TFUE oraz art. 53 
i 54 Porozumienia EOG. We wstępnej ocenie Komisja 
uznała, że spółka Alcan zajmuje pozycję dominującą na 
rynku właściwym udzielania licencji na korzystanie z tech­
nologii wytopu aluminium. Na potrzeby niniejszej sprawy 

rynek właściwy został określony jako szerszy niż Euro­
pejski Obszar Gospodarczy i prawdopodobnie światowy, 
wyłączając Chiny („właściwy rynek geograficzny”). We 
wstępnej ocenie wyrażono zaniepokojenie co do praktyki 
zawierania umów przez spółkę Alcan, mogącej powo­
dować niekorzystne skutki w odniesieniu do innowacji 
i cen oraz skutkować sprzecznym z zasadami konkurencji 
zamknięciem dostępu do rynku właściwego PTA. 

3. ZASADNICZA TREŚĆ ZAPROPONOWANYCH ZOBO­
WIĄZAŃ 

(4) Spółka Alcan nie zgadza się ze wstępną oceną Komisji. 
Jednak zgodnie z art. 9 rozporządzenia (WE) nr 1/2003 
spółka zaproponowała zobowiązania, których może się 
podjąć, by uwzględnić zastrzeżenia Komisji dotyczące 
konkurencji. Główne elementy tych zobowiązań są nastę­
pujące: 

(5) Spółka Alcan zmodyfikuje warunki porozumień w sprawie 
przekazywania technologii („PPT”) zawartych po wejściu 
w życie zobowiązań, tak że każdy licencjobiorca techno­
logii wytopu aluminium AP będzie uprawniony do nabycia 
PTA od spółki ECL lub od każdego rekomendowanego 
dostawcy PTA, który spełnia określone techniczne specy­
fikacje dla stosownej rodziny technologii AP. 

(6) Spółka Alcan wprowadzi także obiektywny i niedyskrymi­
nacyjny proces wstępnej kwalifikacji, który umożliwi 
dostawcom PTA stanowiącym strony trzecie uzyskanie 
statusu rekomendowanego dostawcy PTA. Proces wstępnej 
kwalifikacji został opisany bardziej szczegółowo w załącz­
niku 1 do zobowiązań. 

(7) Spółka Alcan przekaże wspomniane specyfikacje do celów 
wstępnej kwalifikacji dowolnemu dostawcy PTA stanowią­
cemu stronę trzecią na jego wniosek, pod warunkiem 
uprzedniego zawarcia przez niego umowy o zachowaniu 
poufności chroniącej poufność takich specyfikacji. Spółka 
Alcan będzie uprawniona do odmowy przekazania specy­
fikacji dostawcy PTA zlokalizowanemu lub kontrolowa­
nemu przez podmiot w dowolnym kraju, w którym 
istnieje ryzyko naruszenia własności intelektualnej, w rozu­
mieniu tekstu zobowiązań.
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( 1 ) Rozporządzenie Rady (WE) nr 1/2003 z dnia 16 grudnia 2002 r. 
w sprawie wprowadzenia w życie reguł konkurencji ustanowionych 
w art. 81 i 82 Traktatu (Dz.U. L 1 z 4.1.2003, s. 1) („rozporzą­
dzenie (WE) nr 1/2003”).



(8) Z zastrzeżeniem utrzymywania stałej zgodności z obowią­
zującymi specyfikacjami technicznymi, poddanie się proce­
sowi wstępnej kwalifikacji jest konieczne wyłącznie raz 
w odniesieniu do każdego dostawcy PTA stanowiącego 
stronę trzecią dla PTA przeznaczonych do instalacji 
w piecach do wytapiania, które zostały zbudowane przy 
użyciu danej rodziny technologii wytopu aluminium AP. 

(9) Zobowiązania będą miały zastosowanie do wszystkich 
rodzin technologii opracowanej przez spółkę Alcan/AP 
do produkcji aluminium w drodze redukcji elektrolitycznej 
tlenków glinu w procesie Hall-Heroulta w ogniwach reduk­
cyjnych wyposażonych w anody wstępnie spieczone, 
dostępnych w drodze udzielenia licencji stronom trzecim 
i działających przy natężeniu prądu do 450 kA, zwanych 
zwyczajowo rodziną AP-18 (obejmującą warianty AP-18, 
AP-22 i AP-24) oraz rodziną AP-30 (obejmującą warianty 
AP-36, AP-37, AP-39 i AP 40), włączając w każdym przy­
padku dowolne warianty podwyższenia natężenia prądu 
w przypadku stosownych rodzin, które mogą być opraco­
wane i dostępne w drodze udzielenia licencji stronom 
trzecim w każdym czasie w okresie trwania zobowiązań. 

(10) Zobowiązania nie będą miały zastosowania do projektów 
obejmujących huty aluminium działające według założeń 
technologii wytopu aluminium AP, w której spółka Alcan 
(lub grupa spółek, do których należy spółka Alcan) ma 
udziały własnościowe w wysokości co najmniej 15 % lub 
projektów ulokowanych na obszarze poza właściwym 
rynkiem geograficznym. 

(11) Zobowiązania będą miały zastosowanie do wszystkich 
zapytań ofertowych związanych z udzielaniem licencji na 
technologię wytopu aluminium AP skierowanych do AP 
w okresie („okres”) pięciu lat od momentu, w którym 
zobowiązania stały się skuteczne, nawet jeżeli stosowne 
PPT zostało zawarte po wygaśnięciu okresu. 

(12) Pełna wersja wszystkich zobowiązań została opublikowana 
w języku angielskim na stronie internetowej Dyrekcji 
Generalnej ds. Konkurencji: 

http://ec.europa.eu/competition/index_en.html 

4. ZAPROSZENIE DO ZGŁASZANIA UWAG 

(13) Po zbadaniu rynku Komisja zamierza przyjąć na podstawie 
art. 9 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1/2003 decyzję uzna­
jącą za wiążące zobowiązania streszczone powyżej i opub­
likowane na stronie internetowej Dyrekcji Generalnej ds. 
Konkurencji. W razie istotnych zmian w zobowiązaniach 
przeprowadzone zostanie nowe badanie rynku. 

(14) Zgodnie z art. 27 ust. 4 rozporządzenia (WE) nr 1/2003 
Komisja wzywa zainteresowane strony trzecie do zgła­
szania uwag na temat zaproponowanych zobowiązań. 
W miarę możliwości uwagi powinny być uzasadnione 
i przedstawiać istotne fakty. W przypadku wskazania 
problemu Komisja zwraca się wprost do podmiotów 
udzielających odpowiedzi z prośbą o zaproponowanie 
rozwiązania. 

(15) Komisja musi otrzymać wszystkie uwagi nie później niż 
w terminie jednego miesiąca od daty niniejszej publikacji. 
Zainteresowane strony trzecie są również proszone 
o przedłożenie nieopatrzonej klauzulą poufności wersji 
swoich uwag, z której usunięto tajemnice handlowe oraz 
pozostałe informacje poufne oraz zastąpiono je nieopa­
trzonym klauzulą poufności streszczeniem lub słowami 
„tajemnica handlowa” lub „poufne”. 

(16) Uwagi z dopiskiem zawierającym numer referencyjny – 
COMP/E-2/39230 – Réel/Alcan można przesyłać do 
Komisji pocztą elektroniczną (na adres: COMP-GREFFE- 
ANTITRUST@ec.europa.eu), faksem (+32 22950128) lub 
listownie na poniższy adres: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Antitrust Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Zgłoszenie zamiaru koncentracji 

(Sprawa COMP/M.6689 – Iridium/LBEIP/Desarrollo de Equipamientos Públicos) 

Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2012/C 240/09) 

1. W dniu 31 lipca 2012 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 ( 1 ), Komisja 
otrzymała zgłoszenie planowanej koncentracji, w wyniku której przedsiębiorstwa Lloyds Bank European 
Infrastructure Partners („LBEIP”) należące do Lloyds Banking Group oraz Iridium Concessiones de Infraes­
tructuras, SA („Iridium”), należące do grupy ACS przejmują, w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) rozporzą­
dzenia w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw, wspólną kontrolę nad przedsiębiorstwem Desarrollo de 
Equipamientos Públicos, S.L. („DEP”) w drodze zakupu udziałów. 

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest: 

— DEP zarządza koncesjami na tranzytowe węzły transportowe, 

— Iridium zarządza koncesjami rządowymi związanymi z transportem i infrastrukturą publiczną, a także 
obsługuje te koncesje, 

— ACS jest zróżnicowana grupą działającą w sektorze budownictwa i usług, 

— LBEIP zarządza funduszami emerytalnymi, które inwestuje w projekty infrastrukturalne, 

— Lloyds Banking Group jest grupą świadczącą usługi finansowe. 

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona koncentracja może wchodzić w zakres rozporzą­
dzenia WE w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do 
podjęcia ostatecznej decyzji w tej kwestii. Należy zauważyć, iż zgodnie z obwieszczeniem Komisji w sprawie 
uproszczonej procedury stosowanej do niektórych koncentracji na mocy rozporządzenia WE w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw ( 2 ), sprawa ta może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury 
określonej w tym obwieszczeniu. 

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie ewentualnych uwag na temat 
planowanej koncentracji. 

Komisja musi otrzymać takie uwagi w nieprzekraczalnym terminie dziesięciu dni od daty niniejszej publi­
kacji. Można je przesyłać do Komisji faksem (+32 22964301), pocztą elektroniczną na adres: COMP- 
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu lub listownie, podając numer referencyjny: COMP/M.6689 – Iridium/ 
LBEIP/Desarrollo de Equipamientos Públicos, na poniższy adres Dyrekcji Generalnej ds. Konkurencji Komisji 
Europejskiej: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 („rozporządzenie WE w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw”). 
( 2 ) Dz.U. C 56 z 5.3.2005, s. 32 („obwieszczenie Komisji w sprawie uproszczonej procedury”).
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CENY PRENUMERATY w 2012 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie na płycie DVD 

w 22 językach urzędowych UE 1 310 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 840 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie na płycie 
DVD (komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 100 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, płyta DVD raz w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczej płycie DVD. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
PL
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